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Annoranus. PaccmarpuBaercss ogHa W3 BaXKHBIX MPOOJIEM METOTUKH NPENOJaBaHUS S3BIKOB —
(dbopMupoBaHHEe MEXKYJIBTYpHON KoMMyHHKalun. Tak kak PecryOnuka Mapuit Dn siBisieTcst MHO-
TOHAIIMOHAILHOM, IOJIUKYJIETYPHOH, BOIPOCHI SI35IKOBOTO 00pa30BaHUs MPHOOPETAIOT OCOOYIO aK-
TYaJTbHOCTh. AHATM3UPYETCS POIb TEKCTOB B COBPEMEHHON MEKKYJIBTYPHOIH KOHIICTIIINH IIPETIoIa-
BaHUS S3BIKOB B yueOHO-00pazoBaTensHOM nporecce. [loguepkuBaeTcs TecHast CBSI3b S3bIKa U KYJIb-
TYpPBI, IIPH 3TOM OTMEYAETCH, YTO PA3IUYHUSI MEKAY NIPEACTABUTEIIIMU PA3IMYHBIX 9THOCOB, IPOSB-
JISTIOTIMECS HE TOJIKO HA YPOBHE 3HAHUWSI/HE3HAHUS SI3bIKA, HO M B IPYTHX cepax, MOTYT OBITh Ipe-
OJIOJICHBI IIPH TIPOHUKHOBEHUH B KyIIBTYpY Hapona. Peus umeT He ToIpKO 00 00ydeHHH HHOCTpaH-
HBIM s3bIKaM, HO U O IIPETIoJaBaHUN PYCCKOT'O A3bIKa B YCJIOBUAX MOJIUKYJIBTYPHOCTU U MHOI'OA3BI-
YHsl, KOTOPBIC HANOO0JIee SIPKO MPOSBIIAIOTCS B HACTOSIIIEE BPEMsI Ha TEPPUTOPHH pectryoruku. Oco-
00e BHIMAaHHUE YICICHO OOPAIICHNIO K TEKCTaM Pa3IMYHBIX TUIOB, GYHKINOHAIBHBIX CTHIICH MPH
H3YYEeHUH TUCIHIUIHHBI «PycCKuil sI3BIK U KyJIbTypa peun». Onucansl ciocoOsl 00pamieHns K TeK-
CTy IIpM U3y4eHUU TeM «JIuTepaTypHble HOPMBI PYCCKOIO fA3bIKa», « ODYHKIIMOHAJIBHBIE CTUINY,
«KynpTypa ycTHOTO ¥ MUCBMEHHOTO JIEIOBOTO OOIIeHUs», «PeueBol ATHKET. ITHKA PEYeBOTO 00-
LICHUS», «DTaIBl TOATOTOBKH M IPOBEACHUS Ty OIMYHBIX BRICTYIUICHHID», «KynbpTypa TucKyccHu
TIOJIEMUKIY.
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Text as a Means of Forming Intercultural Communication
in Language Education
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Abstract. In the study one of the important problems of the methodology of teaching languages is
considered — the formation of intercultural communication. Since the Republic of Mari El is
multinational, multicultural, issues of language education are particularly relevant. In this article the
analyze of the role of texts in the modern intercultural concept of teaching languages in the
educational process is performed. The close connection between language and culture is emphasized,
while it is noted that the differences between representatives of different ethnic groups, manifested
not only at the level of knowledge/ignorance of the language, but also in other areas, can be
overcome by penetrating into the culture of the people. This is not only about teaching foreign
languages, but also about teaching the Russian language in the context of multiculturalism and
multilingualism, which are most clearly manifested at present in the republic. Particular attention is
paid to referring to texts of various types, functional styles when studying the discipline “Russian
language and culture of speech”. The article describes ways of referring to the text when studying
the topics “Literary norms of the Russian language”, “Functional styles®, “Culture of oral and
written business communication”, “Speech etiquette. Ethics of speech communication”, “Stages of
preparation and conducting public speeches”, “Culture of discussion and controversy”.
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BBepeHune

ITonsiTve TekcTa SABAAETCS OJHUM U3 OCHOBHBIX B JIMHTBUCTUKE U METOIMKE,
HO TIPH 3TOM CJIOKHBIM 00BEKTOM aHanu3a. EnnHoe onpezneneHue ero A0 cux mnop
OTCYTCTBYET B CBA3H C TEM, UTO TEKCT UCCIEAYETCS B PA3JIMYHBIX HAIIPABICHUSAX.

UccnenoBannem CTpyKTYpHOUM U CONIEPKaTeIbHON CTOPOHBI TEKCTa 3aHUMAETCSI
Takasi 00JIaCThb JINHI'BUCTUKH, KaK CTWINCTHKA TeKcTa. Bocnpusitue Texcra usyda-
€TCsl IMHTBUCTUKOM TEKCTA M ICUXOJIMHIBUCTUKON. AHAIM3UPYETCSl OH TAK)KE B CH-
CTEME «TOBOPSIIMM — TEKCT — CIylIarluiy. PaccmarpuBaercss KOHCTPYKTUB-
Hasl, CECMaHTHUYECKasl, KOMMYHHKaTHBHO-IIParMaTu4ecKasi OpraHu3anus TeKCTa.

Yaie Bcero B HaCTOALIEE BPEMs JIMHITBUCTBI U METOAUCTBI K TEKCTaM OTHOCSIT
HE TOJILKO MUCbMEHHBIE 00pa31ibl (MPEKIE BCEro XyI0KECTBEHHBIE), HO U YCTHBIE.
«TomnbKo BeCh MAaCCUB TEKCTOB, (PYHKIIMOHUPYIOILUX B COLIMYME (TEKCTOB Ha POJTHOM,
,»JIPUPOJHEHHBIX* M UYKHX SA3BIKAX), TIO3BOJIUT OCMBICIHUTH JYXOBHYIO KYJIBTYpPY
stHOCay [1. C. 15], olleHuTh ypoBEeHb CPOPMUPOBAHHOCTH KOMMYHHUKAaTUBHON KOM-
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METEHLIMU U CIIOCOOHOCTH B3aUMOJICHCTBOBATH C MPEACTABUTENSIMU APYTUX HAIHO-
HaJIbHOCTEH.

B coBpeMeHHOI MeTOIMKE MPEIoIaBaHusl PyCCKOrO U MHOCTPAHHBIX S3bIKOB
TEKCThI UTPAIOT BAXKHYIO POJIb, TAK KaK «CIOCOOCTBYIOT YCTAHOBIICHHUIO TUAIOTa
MEXAY NMPEICTABUTEISIMU PA3HBIX KYJABTYp» [2], BRICTyNas «KaK MUHUMAJIbHAs KyJIb-
TYpHO-SI3BIKOpEUEBast eAMHMIIA 0Opa3oBarenbHOro nporecca» [3. C. 118]. Ecnu pac-
CMaTpUBaTh TEKCT MOJ] MOJAOOHBIM YIJIOM 3pEHUS, OH UCCIIEIYETCS B KaUeCTBE eH-
HUIIBI MEXKYJIBTYPHBIX CBSA3EH, TaK KAK UMEHHO Yepe3 TEKCTHI POUCXOIUT MO3Ha-
HUE APYTUX 3THOCOB. IMEHHO KyibTypa OnpenessieT OCHOBHBIE CYIIHOCTHBIE Xa-
PaKTEpUCTUKHN TEKCTOB, IMOATOMY HE CIIy4allHO B HACTOSIIEE BPEMsI METOIUCTHI
MOIYEPKUBAIOT BIUSHUE MEXKKYJIBTYPHBIX CBSA3€H, B3aUMOJICUCTBHUS KYJIBTYp Ha
nporiecc oO0yueHHUs SI3bIKy KaK MHOCTPAaHHOMY (HEPOIHOMY), TaK U POTHOMY.

BonpocaM B3aMMOOTHOILLIEHUN MEKIY A3BIKOM U KYJIBTYpPOU ITOCBALICHBI TPYbI
H.J1. Apytionosoii [4], B.B. Kpacusix [5], C.I. Tep-Munacosoii [6], E. M. Bepema-
ruHa u B.I. Koctomapoga [7], A. Bexxouukoii [8], A.Il. Cagoxuna [9] u ap.

Pe3ynbratbl n 06CyXaeHne

Pecny6nuka Mapwuii On (PMD) siBisieTcsi MHOTOHALIMOHATIBHOM, MYJIBTUKYIb-
TypHO#. He cirydaitHo oiHO# 13 Tpo0IieM, CTOSIIUX TIepel CUCTEMOM 00pa3oBaHusl,
SBIISIETCS OOy4YEHHE PYCCKOMY SI3bIKY KaK HEPOAHOMY, 3HAKOMCTBO C KYIBTYypOi
MpOoXHBaroIIero Ha Teppuropun PMO Hacenenus. [Ipu 3ToM B CBSA3M € yCUIIEHUEM
MHUTPAIMOHHBIX MPOLIECCOB AKTYaJbHBIMU CTAHOBSTCS BOIIPOCHI MEXKYJIBTYPHOTO
B3aUMOJICUCTBUS HE TOJIBKO PYyCCKUX, KOTOPBIE, 10 TaHHBIM Beepoccuiickon nepe-
nucu 2020 r., cocraBnsaoT 47 % HaceneHus pecmyonuku, mapu (36,4 %), Tatap
(4,3 %), HO 1 npeacraButeneit 6oxee 100 npyrux HanuoHanbHOCTEH. [TocKonbKy
YHUBEPCUTETHI, OyIydHr IEHTpaMu 00pa30BaHUS U KyJIbTYPbI, OObEIUHSIIOT KaK CTY-
JEHTOB — TpaxaaH PD, Tak u mpeacTaBuTeneil OJMKHETO U TAIBHETO 3apyOeKbs,
BOIIPOCHl MEXHAIMOHAIBHOTO B3aMMOJECUCTBUS, YCTAHOBIECHUS MEXKKYJBTYPHBIX
CBsI3€il MPHOOPETAIOT 0COOYIO OCTPOTY.

Baxneiiiee MecTo B )XKM3HU 00IIEeCTBA 3aHUMAET SI3bIK. ClIeTyeT OTMETHUTb,
YTO POTHOW SI3BIK SIBISETCS CPEICTBOM WIACHTH(HUKAIMKM JTUYHOCTH. be3 3HaHUs
sI3pIKa HEBO3MOKHO HAllMOHAJIBHOE CAMOCO3HAHKE, YCTAaHOBJIEHUE CBSA3EH C COLU-
yMoM. 3akoHbl «O s3p1kax HaponoB Poccuiickoit @enepaunn», «O s3bikax B Pec-
myOnurke Mapuii Dim» XapakTepHu3yIoT sSI3bIKH U B KaU€CTBE HAIMOHAIILHOTO JTOCTO-
SIHUSI, ¥ B KAU€CTBE UCTOPUKO-KYJIBTypHOTO Hacneaus. [Ipu stom B Pecybnuke Ma-
puii D1, BeICTyMaOIIel Kak MHOTOHAITMOHANIEHOE TEPPUTOPHATbHOE 00pa3oBaHue,
Ha roCy/lapCTBEHHOM YPOBHE ITOCTABJIEHA 1I€JIb CIIOCOOCTBOBATh PA3BUTHIO HALIMO-

HAJIbHBIX A3BIKOB, ABYA3BIYNA U MHOT'OA3BIYUA 1.

! 3akon Pecnry6mmxr Mapwit D11 ot 26 okTs6ps 1995 1. Ne 290111 «O s361xax B PecrryGmke
Mapuwii Dm». URL: https://ivo.garant.ru/#/document/20792044/paragraph/2063:0 (nata oopaiieHus:
15.12.2024).
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OcoOy1o poJib UTpaeT A3bIK B cUCTEME 00pa30BaHus, SIBISISICH HCTOYHUKOM I10-
JTy4YeHHs 3HaHUHU 110 BCEM M3y4aeMbIM IIpeIMeTaM, CPEeICTBOM HX Iepenauu. Bia-
JICHUE SI3bIKOM OKa3bIBa€T HEMOCPEACTBEHHOE BIMSIHUE HA KAYECTBO 0Opa30BaHUsl.
[Tpu 5TOM 3HaHKE POJHOTO SI3bIKA OOeCTIeYrBaeT (POPMHUPOBAHUE TUIHOCTH, & 3HA-
HHUE PYCCKOTO s3bIKa — MPUOOIICHHE K KYJIBType pycckoro Hapoaa. To u apyroe
HE00X0UMO JUIsl BOCIIUTAHUS Pa3HOCTOPOHHE Pa3BUTON TUYHOCTH.

Opnako, Kak OTMEYalOT UCCIIEeIOBATENH, B YCIOBHIX OOIICHUS MPEICTaBUTE-
Jeil pa3IMYHbIX HapOJOB S3bIKOBBIC 3aTPYAHEHUS OKA3bIBAIOTCS JaJIeKO HE eIUH-
CTBEHHBIM MPENATCTBUEM K YCTAaHOBJICHMIO B3auMoOIOHMMaHus. «HanumonanbHo-
cnenu(uIecKkre OCOOCHHOCTH CaMbIX Pa3HBIX KOMIIOHEHTOB KYJIBTYP-KOMMYHH-
KaHTOB (0COOEHHOCTH, KOTOPBIE JIEIal0T BO3MOKHOW PEaTU3aIfi0 STUMH KOMIIO-
HEHTaMHU 3THOIU(GepeHIpyIome (yHKIIMKU) MOTYT 3aTPyJHUTh HPOIECC MEX-
KyibTypHOro oduenus» [10. C. 77]. Tak, C.I. Tep-MuHnacoBa B kauecTBe OAHOTO U3
MPUMEPOB B PA3IMYUHM BOCTIPUSTHS peanuil MPEACTaBUTENSIMU Pa3HBIX KYIBTYP
paccMaTpuBaeT COLIMOKYIBTYPHBIHM acleKT [IBETO0O03HAUEHH, B 4aCTHOCTH O€10T0
u yepHoro 1BetoB [6. C. 81-85].

Pazniuaus Mexxay npeacTaBUTENSIMHI Pa3IHIHBIX STHOCOB MOTYT MPOSIBIISTHCS
B Pa3HBIX 001ACTAX: TPAAUIUAX, OBITOBOM H JEIOBOM OOIICHUH, 3HAHUH PEalui,
MIPOU3BE/ICHUI XY/I0KECTBEHHOM JTUTEpaTyphl, KAPTUH MUpPA WHAWBUIYAIbHBIX U
HaI[MOHANIFHBIX. BoronienneM KapTUHBI MUpa sBIseTCs U sA3bIK. [Ipu 3TOM, Kak
orMeuaeT A. BexxOuiikasi, «kapTHHA MUPA, 3aleyaTiieHHas B OTHOM SI3bIKE, MOXKET
OTJINYATHCS OT KapTUHBI, 3anedariaeHHon B Apyrom» [11. C. 389]. He3nanue nanu-
OHAJILHOH KapTHHBI MUPa HHOTO HApO/Ia TAKKE MOXKET 3aTPYAHITh KOMMYHHKAIHUIO.
To ectb ans 3¢ppekTuBHOrO OOLICHHUS MEXTY NPEACTABUTENISIMU Pa3HBIX KYJIBTYP
HY>KHO TIPEO0JI0NETh 6apbep MEXKAY KYJIbTypaMu.

HmenHo paboTa ¢ TEeKCTOM, B KOTOPOM TaKK€ HAXOIUT BOILIOIICHHUE KapTHHA
MHpa, MOXKET paccMaTpuBaThcs B S3BIKOBOM OOpa30BaHHWU B KaueCTBE CPEICTBA
(hopMUpOBaHUS MEXKYIBTYPHON KOMMYHUKaUU. W peub AOIKHA UATH HE TOJIBKO
00 00yueHHH pyCcCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY, HO M O TIPETIOJJaBaHUHU PYCCKOTO
SI3bIKA B YCJIOBUSX TOJIMKYIBTYPHOCTH M MHOTOSI3BIUMS, KOTOPhIE Hauboiee spko
MIPOSIBIISIFOTCS. B HACTOSIIIEE BPEMSI.

He cnyuaiino @enepanpHble rocynapcTBEHHbIE 00pa30BaTeIbHbIE CTAaHIAPTHI
BBICIIIETO 00pa30BaHus, onpenesss TpeOOBaHUS K pe3yabTaTaM OCBOCHHS OCHOB-
HBIX TTPOQ)eCCHOHATBHBIX 00pa30BaTEIBHBIX IPOTPAMM, ITOTUYESPKUBAIOT HEOOXOTH-
MOCTb ISl BHIITYCKHUKOB OBJIAJICHUS] TAKUMH YHUBEPCAIbHBIMH KOMIIETEHIIUSIMH,
KaK CIIOCOOHOCTP «OCYIIECTBIISITh JICIOBYI0 KOMMYHHUKAIIMIO B YCTHOW M MMMChMEH-
HOM (hopMax Ha roCcy1apcTBEHHOM si3bike Poccuiickoit deneparii 1 UHOCTPAHHOM
(-bIX) s13BIKE (-aX)... BOCHIPHUHUMATh MEXKYJIBTYPHOE pasHOOOpa3ue o0IecTsa B CO-
1MAJIbHO-UCTOPUYECKOM, STHIECKOM U (prunocopckom KoHTekcTax» [2]%. Boimyck-

2 MemepanbHBIA TOCYIapPCTBEHHBIH 00Pa30BaTENbHBIA CTAHAAPT BBICUIETO 00PAa30BaAHUI —
OaxanmaBpuar 1o HampanieHHo moarotoBku 44.03.05 Ilegarornaeckoe oOpazoBanue (¢ AByMs Mpo-
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HUKH, paboTaromiue B chepe oOpa3oBaHUs U KYIBTYPbI, TOJDKHBI 00J1a1aTh CIIOCO0-
HOCTBIO OCYIIECTBISATH MPOPECCUOHATBHYIO IEATENBHOCTD B YCIOBUSIX MOJIUATHU-
4yeckoi 00pa3oBaTeIbHON CPEBI.

CryneHTsI, 00y4aronuecs mpex/ie BCEro Mo HapaBICHHSIM, CBSI3aHHBIM C 00-
pa3oBaHUEM B OOJIACTH POHOTO S3bIKA U JINTEPATYPhI, HHOCTPAHHOTO SI3bIKA OBJIA-
JICBAIOT JTaHHBIMH KOMIICTCHIIUSMHU, B YaCTHOCTH, TIPH M3YYCHHU TAKUX JUCIU-
TUTHH, KaK «JIMHrBOCTpaHoBeieHnEeY, « KyTbTyposorusy u Jp., HO 0c000€ 3HaUCHUE
B METOJIMKE MPEMOJaBaHUs PyCCKOTO SI3bIKa KaK POJHOTO M HEPOIAHOTO MpHodpe-
TaeT npeaMeT «PyccKuil S3bIK U KyJIbTypa peum.

Baxxnyto posnb B npernoaBaHuy 3TOM TUCIUIUIMHBI UMEET BIOOp TEKCTOB IS
6oee rTyOOKOTr0 3HAKOMCTBA C HALIMOHAIBHON KapTUHOM MHpa, TO €CTh METOAUKA
MPETOaBaHUs PYCCKOTO SI3bIKa SBJISIETCS 110 CYyTH TEKCTOOPUEHTHPOBAHHOM.

Bonpochkl MeXKyIbTypHOM KOMMYHHUKAIIMA MOTYT OBITh MOAHSTHI IPHU U3yYe-
HUU BceX (DYHKIIMOHAJIBHBIX CTUJIEH U TUTIOB peun. Hanbosnee sipko HaloHaabHast
KapTHHA MHpa U3y4aeMOro s3bIKa MPOSBISETCS B MPOU3BEICHUSIX TIOSTOB U MHUCA-
TeJei, TO eCTh NMPU U3YYCHHH TEKCTOB XyHO)KECTBEHHOTO U MyOIHUIIMCTUYECKOTO
ctuiieit. OMHaKO CIOXKHOCTh paOOThl UMEHHO C TEKCTaMU JaHHBIX CTUJICH COCTOUT
B TOM, YTO 3a4aCTyI0 HOCHTEIH JPYTOro si3bIKa BOCIPUHUMAIOT CO/IEP KaHUE TPO-
W3BENIEHUSI 4Yepe3 MpU3My COOCTBEHHBIX, HAIMOHANBHBIX pEaluid, HE YUYHUTHIBAS
crenpUKA KapTUHBI MUPa HEPOIHOTO SI3bIKa, HAIISIIIeH OTpakeHUE B TEKCTE, UTO
TpeOyeT 0co00i paboThI MPU YTCHHUH, AaHATTN3€ U KOMMEHTUPOBAHUU TUTEPATY PHBIX
o0pa3ioB. M3yueHne ayTEeHTUYHBIX TEKCTOB XYIO0KECTBEHHOTO W IyOIUIIHCTAYE-
CKOTO CTHJIS TTO3BOJISIET OOPAaTUTh BHUMAHUE U Ha SI3bIKOBBIE HOPMBI, Oaromaps 00-
paIIeHUI0 K KOTOPBIM CTYACHTHI Jy4Ille IIOHUMAIOT OCOOCHHOCTH YMOTPEOICHUS
SI3BIKOBBIX €IIMHHUII B PEUH, JOTIOJIHUTEIIBHBIE CMBICIIOBBIC OTTCHKH, TO3HAKOMUTHCS
C peasusiMH, TIOMOTAIOIUMU TIPABHIILHO TOJIKOBATH SIBJICHUS M ()aKThI, OTHOCSIITH-
€Cs K )KU3HU Hapo/a.

B xoz1e n3yueHus PpOM3HOCUTEIIEHBIX HOPM PYCCKOTO SI3bIKA CTYICHTBI, IS KO-
TOPBIX PYCCKHM S3bIK SBISCTCS BTOPHIM, MOTYT TTOYYBCTBOBATh 3ByYHOCTh M MEJIO-
JIMYHOCTH PEYH TIPH 3HAKOMCTBE C TIPUEMaMH 3BYKoITiCH B ripou3BeneHustx A.C. [Tym-
kuHa, M.IO. JlepmonToBa, A.A. ®eta, @.M. TroTueBa u Ipyrux nucareneil u mo3Tos,
a TaKKe MO3HAKOMUTHCS C HICTOPUYECKUMU U3MEHEHUSIMU HOPM.

Jlexcuka u ¢ppaszeonorus NpeacTapiIsioT 0coObIi HHTEpeC B MIIaHE TOHUMAaHUS
A3BIKOBON KapTUHBI Mupa. Crernuduka TeKCToB (HOIbKIOPHBIX, HCTOPUYECKUX, CO-
JeprKaIIMX UCTOPU3MBI M apXanu3Mbl, STHOKYJIBTYPHBIE 3JIEMEHTHI, TpeOyeT 0COOBIX
nosicHeHui. J1yia moHuMaHwus JiereH1 U MU(OB HEOOXOIMMO 3HAHUE HE TOJIBKO HC-
TOPUH, HO U cleuru(UKN HAIIMOHATBHOTO CO3HAHMS ATHOCA, COCIUHEHHUE COIMO-
KyJIBTYPHOTO, 3THOTPa(UUECKOTo MOAX0I0B K 0TOOPY TEKCTOB U KOMMEHTAPHIO.

¢bunsmu nmoxroroku). URL: https://fgosvo.ru/uploadfiles/FGOS%20V0%?203++/Bak/440305 B
3 15062021.pdf (mata obpamenus: 15.12.2024).
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ComnocraBiieHle €UHULL POJHOTO U U3Y4aeMOTO S3bIKOB O3BOJISIET OyAyILIUM
CHEMAJIMCTaM JIy4IlE MOHATH SI3bIKOBBIE CUCTEMBI POJAHOIO U U3y4aeMOT0 SI3bIKOB,
UX B3aUMOCBSI3b.

B pabore Hag geKCHYECKUMH M IpaMMaTHYECKUMH HOPMAaMU MHTEpEC Mpe-
CTaBIISICT UCTIOJIb30BaHKE Oorareiiiero codpanust TEKCTOB, MpeCTaBICHHBIX B Hau-
OHAJILHOM KOPITyC€ PYCCKOTO SI3bIKa — IpEXJe BCero, B «OCHOBHOM KOPILyCE».
«YCTHBIN KOpIyc» U «MyIbTUMEAUMHBIA KOPILYC» IO3BOJIAIOT MOJIYYUTh JIy4YIlee
MIpeJICTAaBICHNE O 3By4alllell peur. 3aHATUS Ha MaTepuaie Tak HazbiBaeMoro «O0y-
qaroliero kopmyca» (pazaen «lloprper cioBa») ycunnBaroT IpaKTHYECKYIO HallpaB-
JICHHOCTh PabOTEHI.

B 10 xe Bpems npu usyueHuu teM «KynpTypa yCTHOTO U MUCBMEHHOTO JeNI0-
BOT'0 OOILIEHU», «PeueBoii 3THKET. DTHKa pe4eBOro O0IIEHUS, « ITallbl ITIOATOTOBKI
U TPOBEIEHHs MyOIMYHBIX BBICTYIUICHHI» CTYyAEHTAaMH MOTYT OBITh CaMOCTOSfI-
TEJIBHO TOATOTOBJIEHBI MMyOJIMUYHBIE BBHICTYIUIEHHS], B KOTOPBIX BO3MOXKHO oOpariie-
HHUE HE TOJBKO K KyJBTYPHBIM TPATULMSIM PYCCKOrO Hapoja, HO U K (aKkTam MCTO-
puu U ObITa APYTrUX HAPOJOB, MpoXkuBaroUMX B Pecryonuku Mapuit Oin. BeicTyn-
JI€HUs1 MOTYT OBbITh IIPEAHA3HAYEHBI AJIs1 pabOThl CO CTyAECHTaMH, OOy4arOLUIMMHUCS
Ha pa3nuuHbIX pakynsrerax @PI'BOY BO «Mapuiickuii rocy1apCTBEeHHBIH YHUBED-
CUTET», W TOCBSIIEHBI TOPOAAM M JIPYTMM HACEJIIEHHBIM ITyHKTaM PECIyOJIUKH
(Momkap-Oia, Ko3pMomeMbsiHCK, BOmKCK, 3BEHHTOBO), IPHPO/IE B LIEIOM 1 HAIU-
OHaJILHOMY napKy «Mapuii Hoznpay, a TakKe JIereH1aM, CBI3aHHBIM C UCTOPUEN PEK
(Bonra, bonpmas u Manasa Kokmara, Unets u 1p.), ozep (Kuuunep, Taup, Anpunk
U ap.), aestensM KynbTypbl peciyonuku (U.B. Edumos, .M. SImGepnos, B.I1. Kyn-
pusiHoB, U. Keipnst u ap.), mudam u cka3zkam Hapoaa Mapu u T.11. [loaroroBka mo-
JNOOHBIX BBICTYIJIEHUH IOMOIAaeT HE TOJBKO PaboTaTh HaJl KOMMYHUKaTHBHBIMU
HaBBIKaMU, HO U JIy4lll€ y3HaTh KyJbTypy CBOEro Hapozaa. BzauMmonelicteue ¢ npen-
CTaBUTEJIIMU JPYTUX HAllMOHAJIBHOCTEHN, B TOM UUCJIE CTyACHTAMU U3 OJIMKHETO U
JAJIBHETO 3apy0exbsl, IO3BOJISIET Y3HATh 00 UCTOPUH, TPAAULUAX APYTHX 3THOCOB,
pacIIMpUTh MPEACTABIECHUE O MUPE.

Tema «KymbpTypa AUCKYCCHH H TIOJIEMUKI» TIPETIOoNaraeT 00CyKIeHnEe BOIPO-
COB, CBSI3aHHBIX C MEKHAI[MOHAJIbHBIM, MEXKYJIBTYPHBIM OOIIEHHEM, YTO CIIOCO0-
CTBYET MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAIINH, HAIIPaBICHHOW HA B3aMMOOOOTraIeHne

KYJIBTYP.
3aKniouyeHve

Taknum 00pa3oM, TEKCTHI SBISIOTCS OAHUM U3 BOXHEHIINX CPECTB SI3BIKOBOTO
obpa3zoBanus. OHM MOTYT colepKaTh OOpalleHue K TPATULMIM, 00bIYasM, 0Opsi-
naM, GakTaM HCTOPHH, KpAaeBEIYECKOMY MaTepHally, JTUTEpaTypHBbIM MPOU3BEIC-
HUSIM, HAIIMOHAIBHOU SI3BIKOBOM KapTuHe Mupa. [Ipu 3ToM, 1o CyTH, TEKCT CTaHO-
BUTCS DIIEMEHTOM LIEJIOCTHON cucTteMbl: «PeanbHas kaptuHa mupa» — «KynbTyp-
Has kapTuHa Mupa» — «TexcT» — «Pedby. 3aHsATHS JOKHBI OBITH JHAIOTOM KYJThb-
TYp, 4TO TO3BOJIUT OOyYarOIIUMCS HE TOJBKO JyYIlle Y3HATh SI3bIK U MCTOPHIO
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COOCTBEHHOTO HapO/a, HO U IPYTHX HAIlMOHAJIBHOCTEN, aHAIU3UPOBATD S3BIKOBBIC
SIBJICHUA C YYETOM KyJIBTYpPHO-MCTOPHYECKOTO PAa3BUTHUS, a yUEOHBIH Mpolece mpe-
BpPAaTUTh B JUAJIOT KYyJIbTYP.

9]
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